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Bericht JAIG-Treffen ’97 
 

In Schmitten / Taunus 
______________________________________________________ 

 
Mitteilungsblatt  der  Gruppe  JAIG 



 

JAIG-Daten 
 
JAIG-Clubstationen: 

Rufzeichen: Standort: Verantwortl.: 
DLØDJF (#101) Garmisch-Partenkirchen (Bayern) DF2CW (#18) 
DKØDJF (#50) Usingen (bei Frankfurt / Hessen) DL6FCX (#251) 
JL1ZYZ (#51) Yokohama - Japan JA9IFF/1 (#21) 

 

NET-Frequenzen: 
NET Name: Sprache: Freq.(MHz): Mode

: 
Zeit 

(UTC):
Datum: NET- 

Kontr. 
Sonstiges: 

JAIG-NET ja. dt. eg 21,360±QRM SSB 08,00 Sonntag JA1DKN  
JAIG-NET ja. dt. eg 14,310±QRM SSB 08,30 Sonntag JA1DKN Falls 15M-Band  

nicht zustande  
kommt 

JAIG-EU-NET dt. ja 3,625±QRM SSB 20,00 
(Ort-zeit)

Mittwoch DKØDJF 
(op 
DL6FCX) 

 

JANET ja. eg 21,360±QRM SSB 22,00 Samstag KB8VA  

MM-NET ja 21,382 SSB 11,30 täglich  
MM-NET ja 21,337 SSB 17,30 täglich  

z.Zt fast keine 
Verbindung 

Sprache : ja. = japanisch, dt. = deutsch, eg. = englisch 
 

JAIG-INFO via Internet: 
deutsch http://www.eurolife.com/user2/home-g.html 
japanisch http://www.eurolife.com/user2/home-html 

 

JAIG-INFO via POST: 

JAIG-INFO aller Art, Anfordern: IKI   Kunihiko   DF2CW 
Postfach 82454 
D-82467 Garmisch-Partenkirchen 
Germany 

 

JAIG-Diplom Antrag: 

In Deutschland (und Europa) Hans  GRAF   DF2MC 
Erlenweg 6 
D-84544 Aschsu a. Inn 

In Japan NAKAJIMA  Yasuhisa   JA9IFF 
Yokohama-shi, Hodogaya-ku,  
Setogaya-chô 138-19-704 
Kanagawa 240 JAPAN 

 

JAIG-SYMBOL-DISK: 
3,5“ für Windows von DG3IAD, DM 13.- incl. Porto(innerhalb DL), Bestellung an DF2CW 
(siehe JAIG-NEWS Nr.35 Seite 26) 
 

JAIG-Stempel:   DM 18.- incl. Porto(innerhalb DL), Bestellung an DF2CW 
 

JAIG-Spendenkonto: 

Bank Kontonummer BLZ 
Sparkasse Fürstenfeldbruck 1082171 700 530 70
Stadtsparkasse München 38102091 701 500 00

Bitte, „JAIG-SPENDE“ 
und „Rufzeichen“ 
angeben 

 

JAIG-NEWS Redaktionsgruppe: DF2CW, DG3IAD/7J1AOS 
－２－ 



 

Hallo, JAIG-Freundinnen und Freunde, 
 

der Frühling geht, der Sommer kommt und es kommen auch wieder JAIG-News ins Haus. 
 
In dieser Ausgabe berichten wir über unser Treffen in Schmitten, um den Mitgliedern, die nicht 
teilnehmen konnten, einen Überblick zu geben. Vielleicht ist dieser Bericht ja auch eine Anregung, 
beim nächsten JAIG-Jahrestreffen in Berlin dabeizusein. Über unser Treffen wird auch in der CQ- 
HAM Radio, Ausgabe Juli/August (Japan) und in der CQDL-Zeitschrift (DL) geschrieben. 
 
Auf Seite 12, 13 und 14 schreibe ich über die Reise in mein Heimatland Japan. Ein Bericht über 
ein Wiedersehen mit JAIG-Freunden schließt sich daran an. 
 
Wie Ihr feststellen könnt, sind die Beiträge in dieser Ausgabe (mit einer Ausnahme) wieder nur von 
mir verfaßt worden. Es würde mir die Arbeit sehr erleichtern, wenn IHR mir z.B. mit lokalen Neuig- 
keiten, kurzen Berichten, Zusammentreffen mit Freunden oder ähnlichem, Material für interessan- 
te News liefert. Am besten wäre es natürlich mit Fotos, um unsere JAIG-News ein wenig lebhafter 
zu gestalten. 
 

Auf den letzten 3 Seiten wurden die Änderungen und Ergänzungen zur Mitgliederliste zusammen- 
gefaßt. Bitte bringt die Mitgliederliste von der Audgabe Nr. 47 anhand dieser Änderungen auf den 
neuesten Stand.                                                      
           VY 73      de DF2CW 
 
 

 
 

皆さんお変りありませんか， 

春がすぎ夏が来ました そして又 JAIG-NEWS が届けられました。 

この号ではシュミッテンで行われたミーティングの様子が，これに参加出来なかった会員 

の方々にその概要をお知らせするため報告してあります。これが来年ベルリンで行わ 

れるミーティングへの参加の意欲をもたせる切っ掛けとなることを願っています。 

このミーティングの様子は CQ Ham Radio ７／８月号と cq DL に発表されます。 

皆様がおきずきの様に今回の記事は（１ツの例外を除いて）私自身によるものとなってし 

まいました。もし，皆さんからの投稿があれば私の仕事が楽になるのです。例えば 

ローカルニュース，短い報告，アイボール QSO 等々，それに写真が付いていれば JAIG- 

N E W S の 内 容 を 明 る く す る こ と が 出 来 ま す 。 

 最 後 の ３ 頁 は 会 員 リ ス ト の 補 足 訂 正 で す 。 J A I G - N E W S  4 7 号 を 御 自 分 で 

Update して下さい。 

 

VY 73    de DF2CW 

 

 

 

 

－３－ 



 

JAIG-Jahrestreffen 1997 in Schmitten/Taunus 
 
 

Der Mai ist gekommen ..... und damit auch die Zeit für unser JAIG-Jahrestreffen. Dieses Mal wie- 
der im schönen Schmitten im Taunus.  
 
Für uns war „die 13“ eine Glückszahl; das Wetter spielte mit - es war frühsommerlich warm. Da 
wirkte auch das interessante Rahmenprogramm, das die Familie Hackel, Frank (DL6FCX #252), 
Heidi (DG8FDJ #300) und Dieter (DL6FCW #251) zusammen mit Freunden Elli (DD3FZ #400) und 
Jochen (DD2FJ #360) sich ausgedacht hat, gleich doppelt so schön. Begeistert waren nicht nur 
die japanischen Freunde, sondern auch unsere deutschen Teilnehmer.  
 
Unsere Busfahrten gingen am ersten Tag zur Saalburg, einem Römerkastell, und anschließend 
auf den Feldberg. Ralf Klingler (DL2FDK) erwies sich dabei als versierter Reiseführer, der sich in 
der Geschichte des Kastells gut auskannte. Für uns Funkamateure waren natürlich die techni- 
schen Erklärungen am Feldberg besonders interessant. Vom Feldberg ging es dann zu Fuß zum 
Sandplacken, wo wir eine gemütliche Kaffeepause einlegten, bevor uns der Bus wieder nach 
Schmitten brachte.  
 
Für den zweiten Tag war ein Besuch im Schloß Braunfels angesagt, der uns bei strahlendstem 
Wetter ein Stück hessischer Geschichte näherbrachte. Eine vorzügliche, hessische Mahlzeit im 
Brauhaus Obermühle sorgte für unser leibliches Wohl. Für Abkühlung sorgte dann die Kubacher 
Kristallhöhle (Temperatur etwa 10゜C), die aber nur „sportlichen“ Teilnehmern vorbehalten blieb; 
man muß nämlich über 480 Stufen steil bergab und dann auch wieder bergauf laufen!  
 
Nach dem Abendessen im „Haus Freund“ begann unser „Bunter Abend“ mit über 70 Personen. 
 
DF2CW begrüßte die Teilnehmer, darunter auch JAIG-Mitglieder, die z.B. aus Ungarn (JF1SAG 
#66), England (GW0RTA #31, G0WND #288), Holland (PA3FHA #93) angereist waren. Als promi- 
nenten Gast konnten wir Hanni (DB5UW), 1. Vorsitzende von IFF, begrüßen.  
 
Der diesjährige JAIG-Preis - gestiftet von Silvia (DL5SCC #77) und Achim (DG4SAB #78) – für 
besondere Verdienste für die Gruppe JAIG wurde von OM Bertin (DJ9WH #79) an Frank Hackel 
(DL6FCX #252) verliehen. Mit dieser Auszeichnung soll der jahrelange persönliche Einsatz für 
JAIG und die deutsch-japanische Freundschaft gewürdigt werden.  
 
Eine liebgewordene Tradition ist es, daß Sumiko Morrison-Cleator (DD5FR #65) den Abend mit 
Musik auf der Koto verschönt. Wie wir alle wissen, ist die Koto ein schwer zu spielendes Instru- 
ment. Wieder einmal mehr bewies Sumiko ihre Meisterschaft bei einem neu vorgestellten, schwie- 
rigen Musikstück 
Unter Leitung von Mieko (DD5KJ #37) wurden anschließend Volkslieder gesungen, und zwar in 
deutscher und in japanischer Sprache. 
Joachim (DJ8MA) brachte seine Ziehharmonika mit und unterhielt uns mit fröhlichen, deutschen 
Liedern.  
 
Auch bei der Tombola kam uns die „13“ zu Hilfe, wir hatten so viele Sachspenden wie nie zuvor! 
Daher nahm es auch einige Zeit in Anspruch, bis wir die über 200 Nummern verlost hatten! An 
dieser Stelle sei den Spendern unser herzlichster Dank ausgesprochen.  
 
Am Sonntag, 4. Mai, versuchten wir bei der 15m-JAIG-Runde über unserer Sonderstation Verbin- 
dung mit Japan herzustellen; die jedoch leider aufgrund der schlechten Bedingungen nicht zu- 
stande kam.  
 
Unser besonderer Dank gilt der Familie Hackel, Frank (DL6FCX), Heidi (DG8FDJ) und Dieter 
(DL6FCW), die zusammen mit Freunden Elli (DD3FZ), Jochen (DD2FJ), Heinz (DG3FAM #257) 
und Jürgen (DB9ZX #248) und ungenannten Helfern mit viel Engangement und Mühe dieses 
schöne treffen ermöglicht haben.  
 
Das Treffen 1998 findet - wie von den Berliner Freunden angekündigt - in Gosen, am Stadtrand 
von Berlin (Nähe Spreewald) statt. Darauf freuen wir uns schon heute!  
 
Auf Wiedersehen in Berlin.  

de DF2CW 
  －４－ 



 

シュミッテンでの JAIG ミーティング ’97         de DF2CW 

 
５月が来た，それは私達のミーティングの時期である。今度も又美しいタウヌス山系のシュミッテンだ。 

私達には"13"は幸運の数字。天気も良く初夏を思わせる暑さ それに，ハッケル家，フランク(DL6 

FCX)ハイディ(DG8FDJ)それにディーター(DL6FCW) 友達のエリー(DD3FZ)とヨッヘン(DD2FJ)の企画した 

プログラムは２倍もの幸運をもたらした。日本人だけでなく DL からの参加者をもよろこばせたからだ。 

 １日目，私達はバスでまずﾛｰﾏ時代の要塞ザールブルクへ，そしてフェルトベルク山頂へと走った。ラルフ 

(DL2FDK)は熟練の案内役として買って出てその歴史を説明してくれた。我々無線家にはフェルドベル 

クでの技術的な説明はことの他興味を呼んだ。ここﾌｪﾙﾄﾍﾞﾙｸ山頂（ここには TV，ﾗｼﾞｵ FM，その他の無線設 

備がある）から歩いてザントプラッケンまで行った。そして，そこでバスが迎えに来るまでｺｰﾋｰﾌﾞﾚｰｸを 

もった。 
 

 ２日目は又バスに乗りブラウンフェルス城の見学となっている。この日も上天気で私達はヘッセン州の歴 

史の一片を知った。お昼はオーバーミューレと呼ばれるレストランでヘッセン料理を満喫した。 

その後，私達はクーバッハにあるｸﾘｽﾀﾙ洞窟で（温度は常時 10゜C）涼についた。しかしスポーツに自身の 

ある頑強な人だけが中に入った。なぜなら 480 以上もの階段を登り下りしなければならないからだ。 
  

ハウス フロイントでの夕食の後 70 名以上の参加者を集め 私達の楽しい夜のプログラムが始まった。 

DF2CW の外国からの参加者，即ちハンガリーから(JF1SAG)，イギリスから(GWφRTA, GφWND)そしてオ

ランダから(PA3FHA)の方々への歓迎の挨拶があった。特に賓客として来られたハンニ夫人(DB5UW) 

にも挨拶があり皆んなに紹介された。 
  

今年の JAIG 賞はベルティン(DJ9WH)からフランクハッケル(DL6FCX)に授与された。この賞は長年 

日独友好の発展に功績のあった者に贈られるもので  シルビヤ (DL5SCC)とアッヒム (DG4SAB)の 

提供による。 
 

これは皆んなから待ち望まれていて，すでに伝統となった澄子 ( D D 5 F R ) によるお琴の 

演奏はこの夜の花となった。皆んな知っているようにそれを奏でるには大変むずかしい技能を 

要 す る 。 澄 子 は 今 回 も そ の 奥 義 を 見 せ て く れ た 。 
 

美 恵 子 の 指 揮 に よ る ( D D 5 K J ) 日 本 語 と ド イ ツ 語 で の 民 謡 を 合 唱 し た。 

ヨアヒムは(DJ8MA)はアコーディオンを持参，楽しいドイツ民謡を演奏し，それに合せ私達も一緒に 

唱った。 
  

福引では又，この"13"が助けとなった。これ程の景品が集まったのは前例のないことであったからだ。 

200 品以上もの福引券を売るのにかなりの時間を要した。この紙上を借りそれの提供者に心から 

御礼を申し上げます。 
 

５月４日は日曜日 私達は 15m バンドでの日本からの JAIG ﾈｯﾄへ特設局からトライしてみたがコンディ 

ションが悪くそれは成らなかった。 
  

私達は今回のﾐｰﾃｨﾝｸﾞを成功させたフランク，ハイディ，ディーターそれにエリー，ヨッヘン，ハイツとユルゲンに 

又ここに列挙していない多くの助力された方々に心から "ありがとう "を申し上げる。 
  

1998 年の JAIG ミーティングはベルリン郊外のゴーセン（ｽﾌﾟﾚｰの森の近く）で行われることがベルリン 

在住のメンバーから発表があった。私達は今から楽しみにしている。 
  

それではベルリンで逢いましょう。 
 
 

－５－ 



 

Begrüßung von DF2CW 
 
 
Liebe JAIG-Freundinnen und Freunde, sehr verehrte Gäste,  
zu unserem 13. und 2. JAIG-Treffen in Schmitten im Taunus möchte ich alle recht herzlich begrüs- 
sen.  
 
Ich begrüße insbesondere:  
 

XYL Hanni (DB5UW), 1. Vorsitzende IFF  
 
Funk-Ehepaar Sunouchi (G0WND #288), die aus London bzw. aus Japan 
wegen des heutigen Treffen angereist sind. 
 
Als Kolummne Schreiber in einer bekannten japanischen Funkzeitschrift 
ist OM Arakawa (GW0RTA #31 ) aus Wales auch heute wieder anwesend. 
 
Unser altbekanntes Mitglied OM Matsuoka (JF1SAG #66) ist zum erstenmal aus 
Ungarn nach Schmitten gekommen.  
 

Ende April betrug unsere Mitgliederzahl fast 400. Wegen Einführung der JAIG-INFO via Internet 
mußte ich die Mitgliederliste als JAIG.NEWS Nr. 47 überarbeiten.  
„ln Deiner Nähe gibt es auch ein JAIG-Mitglied“, so heißt es auf unserem Deckblatt. 
Ich wünsche mir, daß durch diese Liste die Kontaktaufnahme der Mitglieder untereinander erleich- 
tert wird.  
 
Zu dem JAIG-Diplom: Wir haben, wegen der Portoerhöhung, unsere Diplomgebühr auf 15 DM 
geändert. Es gibt immer noch Anträge mit der alten Gebühr. Informiert gelegentlich die Diplomin- 
teressenten über diese neue Regelung.  
 
Übrigens habe ich aus Japan DM 70,- und von Diplom-Manager Hans (DF2MC #111) 380,- DM 
als Gebührenüberschuß erhalten und der JAIG-Kasse gutgeschrieben.  
 
Bis Ende April ‘97 wurden in DL JAIG-Diplome und zwar  

  86 x Klasse I und 184 x Klasse II  
ausgegeben. 
 
Es folgt die JAIG-Ehrung. Diese wird durch Bertin (DJ9WH #79) bekanntgegeben.  

 
Die Stifter der JAIG-Preise, Silvia und Achim, müssen wegen Erkrankung von Silvia fernbleiben. 
Sie lassen durch mich alle Anwesenden herzlich grüßen.  
 
Ich möchte noch weitere Grüße übermitteln, und zwar von Klaus (DL4LI #135) und Gertrud, die 
sich z.Zt. in VK befinden.  
 
Im April war ich drei Wochen in Japan und habe in Tokio viele JAIG-Freunde getroffen, von denen 
ich ebenso liebe Grüße an die heutigen Anwesenden ausrichten soll. Von OM Nebiya (JE1BQE 
#34) habe ich per Packet-Radio, per Funk von OM Igarashi (JA1DKN #89) und OM Yoshinari 
(JA0AW #195) und per Brief von OM Aoki (DG6EKG #271) Grüße an alle Anwesenden erhalten, 
die ich auf diesem Wege übermitteln möchte.  
 
Für die Sachspenden zur Tombola vielen Dank, vor allem an die japanischen Freunde. 
 
Vielen Dank für Frank, Jochen und Elli sowie an die vielen ungenannten Helfer, die dieses Treffen 
ermöglicht haben.  
 
Unser Dank geht auch an das Hotel Freund, das uns großzügigerweise das ganze Haus zur Ver- 
fügung gestellt hat.  
 
Schon längst Tradition geworden: Sumiko's KOTO-Musik und unter Miekos Leitung deutsch- 
japanische Volkslieder dürfen bei unserem Treffen nicht fehlen. 
 
Ich wünsche Euch viel Vergnügen beim heutigen Abend.  

 
－６－ 



 

DF2CW のあいさつ 
 

皆さん 13 回目，シュミッテンでの２回目の JAIG ミーティングにようこそいらっしゃいました。 

私はとくに， IFF 会長のハンニさん (DB5UW)，イギリスあるいは日本から来られた須之内夫妻，CQ 誌 

のｺﾗﾑでおなじみの荒川 OM はウェールズからそして私共の古いメンバー松岡さん(JF1SAG)はハンガリーから 

来られました。心から歓迎いたします。 

 ４月末の JAIG 会員の数は約 400 名に達しました。ｲﾝﾀｰﾈｯﾄを通じての JAIG-INFO が発足してからその E- 

メイルアドレス等の追記の為リスト訂正の必要が生じ それを JAIG-NEWS Nr.47 としてまとめました。それは 

"あなたの近くにも JAIG のメンバーがいます"となっています。私はこれが皆んなの横のつながりの一助 

となることを願っています。 

 

JAIG ｱﾜｰﾄﾞについて： 私達は郵便料金の高騰によりアワード申請料を 15 ﾏﾙｸしました。今でも古い料金で 

の申請があります。機会があるごとにｱﾜｰﾄﾞ希望者に伝えて下さい。ところで JA から 70 ﾏﾙｸとｱﾜｰﾄﾞﾏﾈｰｼﾞｬのﾊﾝｽ 

(DF2MC)から 380 マルクが申請料の残金として JAIG 資金に納入がありました。 

４月末までに DL から発行された JAIG アワードはｸﾗｽ I が 86 号まで，ｸﾗｽ II では 184 号までとなっています。 

これに引きつづき JAIG 賞の授与があります。それはベルティン(DJ9WH)から発表されます。 

この JAIG 賞の提供者であるｼﾙﾋﾞｱとｱｯﾋﾑは病気(ｼﾙﾋﾞｱ)のため出席出来ません。今日ここに来られた方々によろ 

しくとの伝言がありました。又，ｸﾗｳｽ (DL4L I )とｹﾞﾙﾄﾙｰﾄからも同様の挨拶がありました。この２人は 

今ｵｰｽﾄﾗﾘﾔに行っております。４月の３週間は私は日本に行っており東京で JAIG の諸兄と逢って来ましたが， 

日本からの挨拶を伝えてほしいとのことでした。根日屋 OM(JE1BQE)からパケットラジオを通じて，無 

線では五十嵐 OM(JA1DKN)と吉成先生(JAφAW)そして手紙で青木さん(DG6EKG)が皆様に挨拶を送ってほし 

い と の 連 絡 が 入 っ て お り ま す 。 

 福引の景品，とくに日本からの提供を心から感謝します。 

このﾐｰﾃｨﾝｸﾞを成功に導いたﾌﾗﾝｸ，ﾖｯﾍﾝ，ｴﾘｰそれにここで名を挙げない多くの助力者に心から感謝いたします。 

ホテルフロントには全館を開放協力いただきました御礼申し上げます。 

 もうすでに伝統となった澄子さんのお琴の演奏と美恵子さんの指揮で日本語とﾄﾞｲﾂ語の合唱は私達のﾐｰﾃｨﾝｸﾞ 

には不可欠となりました。 今夜は充分おたのしみ下さい。 

 

 
Silent key    Am 24.03.1997 ist unser langjähriges Mitglied, OM Michel Schramm(LX1MS #268) nach län- 
gerer Krankheit verstorben.  Er war unser erstes Mitglied aus Luxemburg. 
 
 Viele von uns werden sich an Michel erinnern, er war des öfteren immer in Begleitung seiner Tochter Anne 
(LX-2000 #269) in Friedrichshafen bei der HAM dabei und beim 10. JAIG-Jahrestreffen in Winningen. 
 Bei der JAIG-EU-Runde auf dem 80m-Band war Michel sehr aktiv und hat so zur Freundschaft zwischen 
Japanern und Europäern viel beigetragen.  
 
 Wir werden seine liebenswerte Art und seine Stimme mit dem charmanten Akzent sehr vermissen und ihn in  
sicher in guter Erinnerung behalten. 
 

 去る 3 月 24 日，長い間私共のｸﾞﾙｰﾌﾟのﾒﾝﾊﾞｰであったﾐｼｪﾙ(LX1MS)は長い闘病生活の後その治療の甲斐も 

なく他界いたしました。彼はﾙｸｾﾝﾌﾞﾙｸからの一番目の会員でした。皆さんにはﾌﾘｰﾄﾞﾘｯﾋｽﾊｰﾌｪﾝであるいはｳﾞｨﾝ 

ﾆﾝｹﾞﾝで開催された第 10 回 JAIG ﾐｰﾃｨﾝｸﾞでの元気だったﾐｼｪﾙを思い出されることでしょう。80m ﾊﾞﾝﾄﾞでの JAIG ﾖｰﾛｯﾊﾟ 

ﾈｯﾄにも大変ｱｸﾃｨﾌﾞで JA とﾖｰﾛｯﾊﾟの友好を深めました。私達は魅力ある彼の気質にふれることが出来な 

くなり又，彼の愛嬌あるｱｸｾﾝﾄで話し合いが出来なったことは誠に残念でなりません。                合掌 
 
 

－７－ 
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無線家達は日独友好を深める   （前頁のﾕｰｼﾞﾝｸﾞ新聞の記事を DF2CW が翻訳） 

 

タウヌスでの第 13 回 JAIG ﾐｰﾃｨﾝｸﾞは多催なプログラムで開かれる－フランク ハッケル君，特別の功績により表彰 

 

ユージンゲン発„ｱﾏﾁｭｱ無線家達には国境はなくお互いに特別な言語で意思の疎通を行っている“この言葉が結び 

つけているのだ。無線家の中にも日独友好が存在することは説明することもなかろう。この友情は定期的に開 

催されているJAIGミーティングで育成されている。 

 

JAIG とは Japanese Amateurs in Germanyから来ている。ある決まった日に無線機の前で CQ CQ JAIG と交信相手を 

呼び出す。この特異なｸﾞﾙｰﾌﾟの根幹はﾐｭﾝﾍﾝ郊外ﾍﾟﾝﾂﾍﾞﾙｸとﾕｰｼﾞﾝｹﾞﾝにある。ﾌﾗﾝｸ(DL6FCX)もそのうちの１人でこの 

友好の育成を無線を通じてだけでなく推行しようとしている。彼のこのような日独友好と JAIG のための秀でた功績に対し 

この度のﾐｰﾃｨﾝｸﾞで JAIG 賞をﾍﾞﾙﾃｨﾝ(DJ9WH)とｸﾆ(DF2CW)によって夜のﾌﾟﾛｸﾞﾗﾑの一環として彼に授与され 

た。ｼｭﾐｯﾃﾝのﾊｳｽ ﾌﾛｲﾝﾄではいろいろな催しものがあった。それは 13 回目のﾐｰﾃｨﾝｸﾞで再びﾀｳﾇｽで開催された。 

５年前にもｼｭﾐｯﾃﾝで開かれたことがある。その間それはｱﾏｰ湖畔，ｵｰﾊﾞｰｳﾞｨｰｾﾞﾝﾀｰﾙ，ﾓｰｾﾞﾙ河畔のｳﾞｨ 

ﾝﾆﾝｹﾞﾝで行われた。ｸﾞﾙｰﾌﾟ JAIG はﾄﾞｲﾂ国内に住む日本人が参加している。しかし他のﾖｰﾛｯﾊﾟ国内に住 

む者もそのメンバーである。ここシュミッテンのミーティングではﾊﾝｶﾞﾘｰやｵﾗﾝﾀﾞからの参加者に歓迎の挨拶 

があった。この 13 回目 JAIG ﾐｰﾃｨﾝｸﾞの運行のﾁｰﾑは無線好き家族のﾊｲﾃﾞｨ(DG8FDJ)ﾃﾞｨｰﾀｰ(DL6FCW) 

とﾌﾗﾝｸ(DL6FCX)，ｴﾘｰ(DD3FZ)それにﾖｯﾍﾝ(DD2FJ)があたり全てのﾌﾟﾛｸﾞﾗﾑを企画した。 

バスでの小旅行は同じｱﾏﾁｭｱ無線家ﾗﾙﾌ(DL2FDK)の案内によるｻﾞｰﾙﾌﾞﾙｸで，そのローマ時代の要塞の歴史の 

説明があった。ﾌｪﾙﾄﾍﾞﾙｸ山頂からｻﾞﾝﾄﾌﾟﾗｯｹﾝまでは山歩きを試みた。ﾌﾞﾗｳﾝﾌｪﾙｻﾞｰ城とｸｰﾊﾞｯﾊのｸﾘｽﾀﾙ洞 

窟の見学をもって全てのバス旅行は終った。最高潮は何んといっても75名の参加者を集めた夜のﾌﾟﾛｸﾞﾗﾑであった。 

日本とﾄﾞｲﾂの無線家の会話はﾄﾞｲﾂ語と英語それに日本語で行われた。 

琴による音楽，澄子の音楽には翻訳の必要はありますまい。この女性無線家は古い日本の楽器を持って 

来た。それは大きな木の幹を割ったような型をしている琴と云うものである。これは７世紀頃中国から日本に伝えら 

れたもので本来は宗教的儀式の副奏に使われていた。それは大抵京都の皇居で演奏された。16 世紀以後独奏 

用の楽器として改良された。演奏する度に弦の音調を整える必要がある。中間音は弦をおさえる圧力の強弱 

で作り出される。琴の筐体は桐の木で出来ている。ここであらためて云うこともないでしょうが，この楽器を澄子の 

ように演奏出来る技能をもった人はそう多くはいない。 

このｱﾏﾁｭｱ無線家による日独友好は 13年もつづいている。13 回目のこのﾐｰﾃｨﾝｸﾞでその友好関係は一層深くなり又お 

互いに新しい友と知り合うことが出来た。その友好は無線の交信でも堅持している。水曜日と日曜日のｽｹ 

ｼﾞｭｰﾙ時間には無線通信を行っている。そのﾃｰﾏは天候から新しい無線機の技術ﾃﾞｰﾀの交換などである。水曜日 

の交信はﾄﾞｲﾂ国内はもとよりﾖｰﾛｯﾊﾟ全域にわたっている。又日曜日のﾈｯﾄは日本からコントロールされて 

いる。「受信し，交信し，お互い連絡を保ち合うことは重要なことであります」とﾌﾗﾝｸは云う。そのため彼 

は多くの時間とｱｲﾃﾞｨｱを相互友好のために費やしている。 

 この機会に JAIG にコンピュータを寄附してくれたﾊｲﾝﾂ(DG3FAM)とﾕﾙｹﾞﾝ(DB9ZX)そして親切にお世 

話下さったホテル フロイントの従業員，福引の景品を提供してくれた方々に心から御礼を申し上げます。 

バスを運転してくれたウォルフガング ベックさんには敬意を表します。 
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Verleihung des JAIG-Preises an OM Frank Hackel, DL6FCX    de DJ9WH 
 

Die zweite JAIG-Klubstation DK0DJF wurde von Frank, DL6FCX, Ende Juni 1994 in Betrieb genommen. Es 
war seine Initiative, neben dem sonntäglichen JAIG-Net auf 15m/20m auch werktags auf 80m eine Runde ins 
Leben zu rufen. Mittlerweile hat sich eine nette Gruppe von Stammgästen zum Mittwoch-Net um 20.00 Uhr 
Ortszeit auf 3.625 Mhz zusammengefunden. Auch wenn die Runde nicht immer vollständig ist, eines ist si- 
cher, Frank ist stets als Netcontroller präsent. Was es bedeutet, als junger Mensch mit vielen Interessen re- 
gelmäßig Freizeit zu opfern und mit viel Geduld und oft unter schwierigen Bedingungen die Runde in Gang 
zu halten, wird leider allzu oft als Selbstverständlichkeit angesehen.  
 
In Anerkennung dieser treuen Dienste für JAIG wurde daher Frank, und mit ihm auch seinen Eltern, Heidi 
(DG8FDJ) und Dieter (DL7FCW), die immer wieder aushelfen und stets im Hintergrund wirken, der diesjähri- 
ge, wie alljährlich von Silvia (DL5SCC) und Achim Notz (DG4SAB) gestiftete JAIG-Preis verliehen.  
 
Es sei noch besonders hervorgehoben, daß sämtliche Kosten für den Betrieb von DK0DJF dankenswerter- 
weise von der Familie Hackel übernommen werden.  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  J A I G 賞 は ﾌ ﾗ ﾝ ｸ  ﾊ ｯ ｹ ﾙ ( D L 6 F C X ) さ ん に 授 与 
 
2 局目の JAIG ｸﾗﾌﾞ局 DKφDJF はﾌﾗﾝｸによって 1994 年 6 月に運用を開始されました。彼の自発的な申し出により毎 
週日曜日に行われている 15m/20m での JAIG-NET と並行し，週日に 80m での NET を始めたのです。 
その間，親しい顔ぶれのﾒﾝﾊﾞｰがこの水曜日 20 時から行われるﾈｯﾄで交信し合うようになりました。ﾈｯﾄでの交信相手が 
無い場合でもﾌﾗﾝｸはいつも QRV しています。その意味するところは，若い人が興味を示し，定期的に彼の自由時 
間を提供そして大変な根気と，場合によって は最悪の伝搬状態の中でネットコントロールの 存在を示 
していることです。 それは残念乍ら当然のことの様に思われています。 
その JAIG への忠実な活動への称賛に対し，今年の JAIG 賞はフランクに授与されたのです。この賞はもちろ 
んいつも影で協力をおしまない彼の両親ハイディ (DG8FDJ)とディーター (DL6FCX)への感謝をも意図 
しております。この賞はいつもの様にシルビヤ (DL5SCC)とアッヒム (DG4SAB)の提供によるものです。 

 
このクラブ局 DKφDJF を運用するにあたり それに掛る費用の全てはハッケル家が負担していること 
を附記しておきます。         （DF2CW 訳） 
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Saikai (Wiedersehen) in meiner Heimat      de DF 2 CW 
 

Am 4.4. brachte mich ein KLM-Jumbo-Jet nach JA. Nach einer Woche Aufenthalt in meiner Hei- 
matstadt Sendai (in JA7 -Distrikt Tôhoku-) brachte mich der Shinkansen wieder nach Tokyo.  
 
Dort erwartete mich bereits eine große Überraschung. Nakashima-san (JA9IFF #21) und Senda- 
san (JA1MYW #151) hatten in mühevoller Arbeit in Kyobashi-Kaikan, Stadtteil Ginza, eine 
„Welcome-party“ organisiert. Über 30 JAIG-Freunde (sh. Teilnehmerliste) feierten Wiedersehen, 
auch mit Nina (DL2GRC #83) und Siegfried (DG1GRS #174), die zur gleichen Zeit in Japan unter- 
wegs waren.  
Bei dieser deutsch-japanischen Begegnung war viel Herzlichkeit zu spüren, es wurde gelacht und 
auch gesungen; Himuro-san (JA2RM #91) und Siegfried sangen gemeinsam in deutscher Sprache 
„am Brunnen vor dem Tore ....“. Es war ein rundherum gelungener Abend, an den ich mich sehr 
gerne erinnere. 
Nakajima-san brachte über Internet einen kurzen Bericht mit Fotos über diese Wiedersehensfeier. 
 
Während meiner Rundreise traf ich auch mit einigen anderen JAIG-Freunden zusammen: 
In Kyôto z.B. mit Komatsu-san (JA0CQP #23) und Hara-san (JA3BAG #10), mit denen ich abends 
einige schöne Stunden verbrachte.  
Auf dem Weg nach Kôya-san mit meinem „alten“ Funkfreund Hattori-san (JG3STV #392), den ich 
viele Jahre lang nicht mehr gesehen habe. Er wartete auf einem Parkplatz auf uns. Leider konnten 
wir nur ein Viertelstündchen Wiedersehen feiern. Bei der Weiterfahrt konnte ich per Funk seine 
ganze Familie begrüßen. 
Nach einer Schiffahrt auf der japanischen Binnensee traf ich auf Kyûshû meine langjährigen 
Funkfreunde Katsuki-san (JA6EV #73) und seine XYL (JJ6GVX) in Saga. Trotz seines dicht ge- 
drängten Terminplans nahm er sich die Zeit und brachte mich auf den Kû-san (Himmelsberg) zur 
Clubstation (JA6XJT). Dort wartete Kojima-san (JH6QPZ), der sich meinetwegen extra freige- 
nommen hat, bereits auf uns. Das Wetter und die Bedingungen waren optimal und so konnte ich 
sofort mit QRV beginnen. Eine der Verbindungen machte mir besonders viel Freude; war einer 
meiner Funkfreunde(JI1KYQ), mit denen ich sehr oft von Deutschland aus Verbindung hatte. Er 
wunderte sich über das deutsche Rufzeichen in Japan und freute sich ebenfalls sehr.  
 
Von Fukuoka (in JA6 -Distrikt Kyûshû-) flog ich via Amsterdam wieder zurück in meine Wahlheimat 
Bayern.  

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Gruppenfoto in Kyôbashi-Kaikan 
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  私の故郷で再会                de DF2CW 

 

４ 月 ４ 日 K L M の ジ ャ ン ボ 機 は 私 を J A に 運 ん で く れ ま し た 。 １ 週 間 郷 里 仙 台 で 過 し た 後 

新幹線で再び東京へもどったのです。そこで待っていたのは大きな驚きでした。中嶋さん (JA9IFF) 

と千田さん(JA1MYW)達が銀座の京橋会館で歓迎会の準備をしていたのでした。30 名以上の友達 

と（出席者リストを参照）丁度 JA を旅行中のニーナ(DL2GRC)とジークフリート(DG1GRS)も出席し再会を祝った 

のです。この日独交流は大変心温まるのを覚えました。皆んなで笑い歌いました。氷室 OM(JA2RM) 

はｼﾞｰｸﾌﾘｰﾄと一緒にドイツ語で“菩提樹”を唱ったのでした。それは全てが楽しめた夜でした。私は今でも 

度々思い出しています。中嶋さんはインターネットを通じてその様子を写真で知らせました。 

日本を旅行中に私は次の JAIG メンバーとアイボールができました。例えば京都では小松さん(JAφCQP)と 

原さん(JA3BAG)その他の方々と夕食を共にしました。高野山へ行く途中では何年もお逢いしていなかった私 

の古い有人服部さん(JG3STV)です。彼は国道ぞいのﾊﾟｰｷﾝｸﾞｴﾘｱで私達を待っていたのでした。残念ながらほん 

の 15 分程おあい出来ただけでした。その後ﾓｰﾋﾞﾙで彼の家族と挨拶を交わすことが出来ました。 

瀬戸内海をﾌｪﾘｰで九州の別府に着いた私は佐賀に行き長年の無線を通じての友人香月さん(JA6EV)と彼の 

XYL(JJ6GVX)に逢うことが出来ました。彼は多忙な日程の中，私を空山にあるクラブ局 (JA6XJT) 

に案内してくれました。そこでは小島さん(JH6QPZ)が私のため会社を休んで待っていてくれました。天気は最 

高でｺﾝﾃﾞｨｼｮﾝも良くすぐに QRV することが出来たのです。その QSO のうち私は JI1KYQ との交信が大変嬉しい 

ものとなりました。彼とは DL から何ん度もｺﾝﾀｸﾄが出来ていたからです。彼自身も JA からﾄﾞｲﾂのｺｰﾙｻｲﾝで 

QRV している私を知り驚いていたようでした。私は福岡からアムステルダムを経由して第２の故郷バイエルン 

へもどったのです。 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

Auf dem Weg von Nara nach KÔYA-SAN 
v.l.n.r. DK9QH, JG3STV, DF2CW, DK9QZ 
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Besuch aus Japan, Wiedersehen mit JAIG-Freunden in München 
 

     Am Mittwoch, 21.Mai 97 gab es Grund zur Freude. OM Sugiyama (JA1OYP #11) nutzte eine Dienst- 

reise zu einer kurzen Unterbrechung in München. Das Wiedersehen mit einigen JAIG-Freunden aus Mün- 

chen und Umgebung wurde in einem China-Restaurant gefeiert 

Nina (DL2GRC #83) kam sogar extra aus Tübingen mit dem PKW angereist, nur um die paar Stunden mit 

uns zu verbringen! Sie mußte am späten Abend wieder zurückfahren, um morgens wieder pünktlich in der 

Uni zu sein. Sie nahm OM Sugiyama mit bis Ulm, wo ein anstrengender Tag auf ihn wartete. 

Trotz der eingeschränkten Zeitspanne von nur ca. 3 Stunden war es ein sehr fröhlicher, gemütlicher Abend, 

den es schon lange nicht mehr in München gab.  

     OM Sugiyama war jahrelang in Deutschland beschäftigt und hat an der Gründung der Gruppe JAIG 

tatkräftig mitgewirkt. Vor dem Gründungstreffen mußte er aber wieder nach Japan zurückkehren. Damit der 

enge Kontakt mit den JAIG-Freunden in Deutschland bestehen bleibt, nimmt er seither sehr aktiv an der 

sonntäglichen JAIG-Runde teil.  

     Auf ein Wiedersehen in München freuen wir uns schon heute!          de DF 2 CW 

ミュンヘンで JA からの JAIG メンバーと再会 

５月 21 日水曜日はうれしい日でした。杉山さん(JA1OYP)がヨーロッパへ出張中にミュンヘン 

に立ち寄ることが出来たからです。ミュンヘンとその周辺に住む JAIG メンバーと中華ﾚｽﾄﾗﾝでｱｲﾎﾞｰﾙ QSO 

をしました。ニーナは (DL2GRC)はほんの数時間逢うために車でチュービンゲンかかけつけました。 

彼女は翌日大学での受講の為夜おそく帰らなければなりませんでした。その帰途，彼女は杉山さんを 

次の日，大仕事が待っているウルムまで一緒に走りました。たった３時間の限られた再会でしたが私 

達 に は 長 い間 ミ ュ ン ヘン に はな かっ た 大 変楽し い 夜 となり ま し た 。 

杉山さんは長い間 DL で仕事をされその頃 JAIG グループ発足の下準備をやっていました。しかし 

初回ミーティング開催前に JA へ転勤となってしまったのです。その後 DL の JAIG メンバーとコンタクト 

を密に保った為毎週日曜日に行われている JAIG-NET には大変アクティブにチェックインしています。 

私達は再びミュンヘンで彼を迎えることを今から楽しみにしています。       de DF2CW 

 

 
Wiedersehen mit 
JAIG-Freunden in München 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
         Clubstation JA6XJT 
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v.l.n.r. JH6QPZ,DF2CW,JJ6GVX,JA6EV
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